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Primo Capitolo - Grammatica

Il Futuro Anteriore (Futur Antérieur)

Nella lingua francese ci sono 26 lettere:
Il Futuro anteriore esprime l’anteriorità rispetto ad un processo al futuro; esso é 
dunque impiegato in correlazione con il futuro semplice, proiettando l’azione nel 
futuro.

• Esempio:
«Dans quelque mois, l’hiver sera fini et le printemps arrivera»
(tra qualche mese, l’inverno sarà finito e la primavera arriverà)
«Un mois après que tu seras parti, je te rejoindrai»
(un mese dopo che tu sarai partita, ti raggiungero’)

Il futuro anteriore permette di enunciare una spiegazione probabile:

• Esempio:
«J’ai perdu mes clefs, elles seront tombées dans la voiture»
(ho perso le mie chiavi, saranno cadute in macchina)

di esprimere una supposizione:

• Esempio:
«Le chat se sera enfoui quand il nous aura entendu arriver»
(il gatto sarà fuggito quando ci avrà sentiti arrivare)

e di dare un bilancio anticipato:

• Esempio:
«Cette année nous aurons bien travaillé»
(quest’anno avremo lavorato bene)

Futuro anteriore dei verbi

Être Avoir 

J’aurais été j’aurais eu
Tu auras été tu auras eu
Il/elle aura été il/elle aura eu



«La Navette» A1-A2
8

Nous aurons été nous aurons eu
Vous aurez été vous aurez eu
Ils/elles auront été ils/elles auront eu

Futuro anteriore del verbo Aller

Je serai allé/ée

Tu seras allé/ée
Il/elle sera allé/ée
Nous serons allés/ées
Vous serez allés /ées
Ils/elles seront allés /ées

Il Trapassato Prossimo (Plus que parfait)

Si forma utilizzando l’imperfetto dell’ausiliare «Être» o «Avoir» più il participio 
passato del verbo.

Serve ad esprimere un fatto verificatosi nel passato, un’azione od uno stato 
compiuto.

• Esempio:
«Quand sa fille est née, il avait déjà été malade» 
(quando é nata sua figlia, era già stato malato)

• Esempio:
«Au moment où il monta sur le train, il n’avait pas encore achété son billet» 
(nel momento in cui sali’ sul treno, non aveva ancora acquistato il suo 
biglietto)

Être Avoir 

J’avais été J’avais eu
Tu avais été tu avais eu
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Il/elle avait été il/elle avait eu
Nous avions été nous avions eu
Vous aviez été vous aviez eu
Ils/elles avaient été ils/elles avaient eu

Il Passato Remoto (Passé simple)

E’ un tempo ormai quasi assente nella lingua parlata, ma lo si trova nella lingua 
scritta. Esso situa l’azione in un tempo anteriore. Nel racconto, il «Passé Simple», 
si combina con l’imperfetto;  al «Passé simple» vengono riportate le azioni di 
primo piano, all’imperfetto, invece, quelle di secondo piano.

• Esempio:
«Nous allâmes jusqu’au fleuve pour remplir nos seaux d’eau fraîche. La nature 
tout autour était merveilleuse. Jean décida de se baigner et il mit longtemps à sortir 
de l’eau» 
(Andammo fino al fiume per riempire i nostri secchi di acqua fresca. La natu-
ra tutt’intorno era meravigliosa. Jean decise di farsi il bagno e impiego’ molto 
tempo ad uscire dall’acqua)

• Esempio:
«Ils furent contents de se retrouver après avoir passé deux ans loin l’un de l’autre, 
mais le destin n’avait pas encore accompli ses faits. Après quelques jours Anne et 
Laurent se quittèrent à nouveau» 
(Furono contenti di ritrovarsi dopo aver passato due anni lontani l’uno 
dall’altro, ma il destino non si era ancora realizzato. Dopo qualche giorno 
Anne e laurent si lasciarono di nuovo)

Être Avoir 

Je fus j’eus
Tu fus tu eus
Il/elle fut il/elle eut
Nous fûmes nous eûmes
Vous fûtes vous eûtes
Ils/elles furent ils/elles eurent
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Participio passato impiegato con l’ausiliare «Avoir»

Il participio passato di un verbo coniugato con l’ausiliare «Avoir», si accorda in 
genere e in numero con il complemento diretto quando questi lo precede,

• Esempio:
«je me souviens de la chanson qu’elle avait chantée» 
(mi ricordo della canzone che aveva cantatato).

Il participio passato resta invece invariato se il complemento diretto lo segue, 

• Esempio:
«j’ai chanté une chanson» 
(ho cantato una canzone)

Se il complemento diretto non c’é, come nel caso di «j’ai chanté» (ho cantato), il 
verbo resta invariato al participio passato.

nb: I verbi transitivi indiretti, non avendo complementi diretti, restano invariati 
al participio passato

• Esempio:
«les chansons nous ont émotionné» 
(le canzoni ci hanno emozionato)
«elles nous ont précédé» 
(esse ci hanno preceduto).

Participio passato dei verbi pronominali

I verbi pronominali si coniugano nei loro tempi composti con l’ausiliare Être; il 
loro participio passato, quindi, si accorda in genere e in numero con il soggetto.

• Esempio:
«elle s’est lavée les cheveux» 
(si é lavata i capelli)

• Esempio:
«ils se sont endormis très tôt» 
(si sono addormentati molto presto)


